Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 29 


WaT--/3 аһа узт тз \1 IPOT EWIT Gonzo: 
лр TRIS 0» труп IPP? wem 
1. wayisa! Ya aqob rag'layu wayeleh 'ar!'tsah b'ney-cecenm. 
Gen29:1 Then Ya'aqob lifted his feet and went to the land of the sons of the east. 


<29: 1> Kai é£ápas ІокоВ тос подас ётторєюбтү| eis уў» GvaroAQv 

тро$ ЛаВау тоу vióv Вабоотћ тоё Хороо ёёєАфёу 

де РєВєккас рттрос Iakof kat Hoav. 

1 Kai exaras Iakob tous podas eporeuthe eis gen anatolðn pros Laban 
And Jacob lifting his feet, went into the land of the east to Laban, 


ton huion Bathouel tou Syrou adelphon de Rebekkas metros Іакор kai Esau. 
the son of Bethuel the Syrian, and brother of Rebekah, mother of Jacob and Esau 


у4тъ-9,440 ауду ww-aJav a4w2 443 afav 44vT2 
уаг4аоа vpPVv {таа 4439-77 vy 33.00 Yanga 
4434 27-00 абал 1342Y 

1957995 пўш owman mata эко nam Мос 


пуп рш» мпп gaT ^» moy шшш" 
WES 7OY ПУ [рй] 


2. wayar’ w'hinneh : гг basadeh 
w'hinneh-sham sh'loshah "ed'rey-tso'n rob'tsim `с!суаһ 
hi min-hab'er hahiw yash'qu ha 'adarim w'ha'eben g'dolah "al-pi һаБ’ег. 


Gen29:2 He looked, and behold a well in the field, and behold, 
three flocks of sheep were lying there beside it, for from that well they watered the flocks. 
Now the stone on the mouth of the well was large. 
X2» kai орё kat доо фрєар év TÔ педи, 
ясау 8ё ёкєї тра moipvia проВатоу ёуатахорєуа. ёпт” aro: 
ёк yàp тоё фрєатос ёкєіуоо érrómLov tà moipvia, 
№00; Sè у péyas émi TÔ сторат тод фреатоѕ, 
2 kai hora Каі idou phrear en tQ pedig, 
And he saw, and behold, there was а well іп the plain. 


esan de ekei tria poimnia probaton anapauomena ер” autou; 
And there were there three flocks of sheep resting near it, 


ek gar tou phreatos ekeinou epotizon ta poimnia, 
for from out of that well they watered the flocks. 
lithos de en megas epi t9 stomati tou phreatos, 


stone And there was a great upon the mouth of the well. 
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AYPYE 443A 27-00 1342-x4 v3vwav J4ra-x4 vowAT 
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терт? лэп "e-5y manm-nw scs qxn- nw эрш 
3. w'ne'es'phu-shamah hal-ha adarim w'galalu *'eth-ha'eben me al pi hab’er 
w'hish'qu *eth-hatso'n w'heshibu 'eth-ha'eben "al-pi hab’er iim'qomah. 
Gen29:3 When 211 the flocks were gathered there, they usually roll the stone 


from the mouth of (he well and water the sheep, 
and put the stone back in its place on the mouth of the well. 


<I> kai соутуоуто ёкєї пахта TÀ побила, 
ДЕ rd x / , M ^ / ^ [A \ , ; X / 
kai алєкоћоу тӧу ALOov ато ToO сторатос тод фрёатос каї ёпотЩоу tà mpóBora 
kai алєкабд‘стоу тоу №Өоу ётї то стора тод фрєатос eis тоу тотоу офтоб. 
3 Каі synegonto ekei panta ta poimnia 
And came together there all the flocks. 


kai apekylion ton lithon apo tou stomatos tou phreatos 
And they rolled away the stone from the mouth of the well, 


kai epotizon ta probata 
and they watered the sheep, 


kai apekathiston ton lithon ері to stoma tou phreatos eis ton topon autou. 
and restored the stone проп the mouth of the well into its place. 


TIHE j13Hy таў ает 9x4 yay ing o 3TO yac qva 
SDN Tan TAN орх рхо IN 2p? nm» Dx" 
4. wayo'mer lahem Va' aqob 'Achay me'ayin ‘atem. wayo'm'ru MeCharan 'anach'nu. 
Gen29:4 Ya'aqob said to them, My brothers, where are you from? 
And they said, We are from Charan. 
< eUrev 86 аотоїс lako A8eAot, подєу orè ójets; 
oi 8ё єітау "Ex Харра» ёсрёу. 
4 eipen de autois Iakob Adelphoi, pothen este hymeis? 
said And to them Jacob, Brethren, from what place are you? 


hoi de eipan Ek Charran esmen. 
And they said, from Haran We are. 


oaa v4/4 vv 418/772 734-x4 "xosva Wad 4f4Y5 
порто элют 0502773 T22-nN nDpy T опо "р?п 
5. wayo'mer lahem Hay'da' "tem 'eth-Laban ben-Nachor. wayo'mru Уайа`?пи. 
Gen29:5 He said to them, Do you know Laban the son of Nachor? 
And they said, We know him. 
«5» eUrev 86 aorots Гихоскєтє ЛаВау тоу vióv Nayop; ot 86 eurav Гиуфокорєу. 


5 eipen de autois Ginoskete Laban ton huion Nachor? 
And he said to them, You know Laban the son of Nahor? 
hoi de eipan Ginoskomen. 
And they said, We know him. 
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NED-COY пка іла Dm nmm 
6. wayo'mer lahem Hashalom Іо. wayo'm'ru Shalom. 
w'hinneh Rachel bito ba!'ah 'im-hatso!'n. 


Gen29:6 And he said to them, Is it well with him? 
And they said, 1 is well, and behold, Rachel his daughter is coming with the sheep. 
«6» єітєу 8ё аотоїс "Y'yvatvev; ot 86 evrav Yyraiver. 
kai доо Par тү Өоуаттр ал›то® Tjpxero perà TOv mpoBáov. 
6 eipen de autois Hygiainei? hoi de eipan H ygiainei. 
And he said to them, Is he in health? And they said, He is in health, 


kai idou Rachel he thygater autou ercheto meta ton probaton. 
and behold, Rachel his daughter comes with the sheep. 


(тал Утаа ато ўа 447 
O4 тубт У4па v?wa аўФ#а 7T43 xo-44 
2173 Der "my qn DONT 


аут зора mS зошт mpeg крп пр-хо 

7. wayo'mer Hen "od һауот дадо! 
lo!- eth he'aseph hamiq'neh. hash'qu hatso'n ul'Ru r^u. 
Gen29:7 He said, Behold, it is still hish day; 
it is not the time for the livestock to be gathered. Water the sheep, and go, pasture them. 
«T» kai єітєу Iako “Eru ёстім pépa ттоААт\, обто Фра. ovvaxO vac tà ктут· 
потісаутєс TÀ проВата àqeA06vres Воокєтє. 
7 kai eipen Iakob Eti estin hemera polle, 

And Jacob said, There is still day much, 
oupo hora synachthenai ta ktene; 

for not yet is the hour to come together for the herds; 


potisantes ta probata apelthontes boskete. 
having watered the sheep, sending them forth graze them! 


y*4eoa-4y v7T4- qw ao буту 44 та 43-7 в 
YAna vfv-Twav 41434 v7 (о ў3+а-х+ т\т 
ma7y07-52 зом» ww лу 52:3 ко л-р 
Кып DPT) wan ^s оро JP8TTNY 102 


8. wayo'm'ru Lo! пира! 'ad 'asher ye'as'phu Ба!-һа`адагіт 
w'galalu *eth-ha'eben me' al pi :a5'er w'hish'ginu hatso'n. 


Gen29:8 But they said, We are not be, until all the flocks are gathered, 
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and they roll the stone from the mouth of the well; then we water the sheep. 


е а , 7 „ ^ ^ ГА ` ГА 
‹8› oi 86 evrrav Ох ёоутосореда čws тод cvvaxOfjvac птаутас тоос поциєуас 
kai à TokvALocovv тоу ALOov ато ToO оторатосѕ ToO фрєатосѕ, 
kai тотоо®рєъ rà троВата. 


8 hoi de eipan Ou dynesometha heos tou synachthenai pantas tous poimenas 
And they said, We are not able until the coming together of а11 the shepherds, 


kai apokylisosin ton lithon apo tou stomatos tou phreatos, 
for they should roll away the stone from the mouth of the well, 


kai potioumen ta probata. 
and we shall water the sheep. 


у4па-уо 443 Сїт ##о 4257 v/^voo 
{та 304 vy 3-344 44 
TNEZ-CDY пиш опт) Bey “шр uo 


л ny? T raw» TUN 
9. odenu m'daber "imam w-Rachel ba'ah 'im-hatso!n 'asher l'abiah Ы ro^ ah hiw’. 


Gen29:9 While he was still speaking with them, 
Rachel came with the sheep which were to her father, for she was a shepherdess. 


«9» ёт аотод ЛаЛодутосѕ аотоїс kai доо Pay тү Өоуаттр Aaav ўрҳєто 
petà T&v проВатоу тоё патрос aoTíjs: 
аот yàp éBookev tà проВата тоё патрос аот. 
9 eti autou lalountos autois Каі idou Rachel hē thygatēr Laban ercheto; 
While he was speaking to them, and behold, Rachel the daughter of Laban comes 


meta ton probaton tou patros autes. aute gar ebosken ta probata tou patros autes. 
with the sheep of her father. For she grazed the sheep of her father. 


TY tU 734-x2 (Wi x4 299v а44 4W"4y Av 10 

IPO WILY YY H4 730 J4n-x4Y 

TY vH 134 у4т-х4 Фунт 4434 v7] (оу 134237x4 (лат 
їз оп T22-na OTN 2p? no DUNS "mm 


2p Ui" xw >пҳ [шр NE-nM 
Зах "UN 13? TNz-hw рш wan ов орр JITIN 227 


10. way'hi ha'asher ra'ah Ya aqob *eth-Rachel bath-Laban ‘achi ‘imo 
w'eth-::o'1 Laban ‘achi ‘imo wayigash Ya aqob 

wayagel *eth-ha'eben me al рі hab'er wayash'q' *eth-i:6' Laban ‘achi ‘imo. 
Gen29:10 And it happened, when Ya'aqob saw Rachel the daughter of Laban 
his mother's brother, and the sheep of Laban his mother's brother, 

Ya'aqob went up and rolled the stone from the mouth of the well 

and watered the sheep of Laban his mother's brother. 


<10> éyévero 8 ós eiàev Iakof 7v Paynà 0vyarépa. AaBav &8єАфо® 
тїс шттроѕ аотод kal tà проВата ЛаВау абєАфо® Tis рттроѕ атоо, 
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kai троесєАӨфъ ІакоВ &ekóAvoev тоу Abov ато тод оторатос тод фрёатос< 
NU. 29) / \ / жу. Ж ^ ^ \ 9 ^ 
kal ёпотисєу TÀ проВата ЛоВау тоё абєАфо® тїс шттроѕ aoT00. 
10 egeneto de hos eiden Iakob ten Rachel thygatera Laban 
And it came to pass as Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, 


adelphou tes metros autou kai ta probata Laban adelphou tes metros autou, 
brother of his mother, and the sheep of Laban, the brother of his mother; 
kai proselthon Iakob apekylisen ton lithon apo tou stomatos 
and coming forward, Jacob rolled away the stone from the mouth 


tou phreatos kai epotisen ta probata Laban tou adelphou tes metros autou. 
of the well. And he watered the sheep of Laban, the brother of his mother. 


"qa ipang wp oma» 3py? рўх 
1. мауі:Һаа Va aqob I-Rachel wayisa! *eth-a0lo wayeb'h'. 
Gen29:11 Then Ya'aqob kissed Rachel, and lifted his voice and wept. 
d Db kai ёефіЛтоєу Iako тту Pay каї Bonoas тӯ фоуї аото? éxAavoev. 


11 kai ephilesen Iakob ten Rachel kai boesas te phone autou eklausen. 
And Jacob kissed Rachel. And yelling with his voice he wept. 


4344 ^qxy т4хү {та APITI vYY 
мат отш эп ^7» опто о шруз umm 


пур лып pom кїп прил] ^2) 
12. wayaged Va aqob I-Rachel hi ‘achi ‘аЫіаһ hu’ wki ben-Rib'qah һи? 
шаага wataged ао аһ. 
Gen29:12 Ya'aqob told Rachel that he was a brother of her father 
and that he was Ribqah's son, and she ran and told her father. 
<12> kai &ътүууєАє» тӯ РахтА ёти адєАфос тоё патрос атт есту 
kai бт vios Pefekkas éoriv, kai драродоса ürf]yyeuAev T патр аот 
като TÀ pT]i.a ro. тата. 


tes estin 
father he is, 


12 kai aneggeilen te Rachel hoti adelphos tou patros : 
And he reported to Rachel that a brother of h 

kai hoti huios Rebekkas estin, 
and that a son of Rebekah he is. 

kai dramousa apeggeilen tō patri autes kata ta hremata tauta. 
And she ran to report to һег ѓа 


ther concerning these words. 


YvXH4-73 IPOT oyw-x4 J34 оўму зеазет 1з 

vX*3-64 vade яу vÓ-TWhvY vÓ-T2WvY vx44T4 r4 
ACHA Yv43^a-Cy x4 1244 AT 

Anya эру? vou-nw je. КДА = m» 
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13. way'hi hi: 555 c Laban 'eth-shema^ Va aqob ben-'achotho 
wayarats Па’та'һо way'chabeq-lo way'nasheq-lo way!bi'ehu 'el-beytho 
way'saper /Laban ‘её ::ci-had'barim ha'eleh. 


Gen29:13 So it was when Laban heard the news of Ya'aqob his sister?s son, 
he ran to meet him, and embraced him and kissed him and brought him to his house. 
Then he related to Laban all these things. 


<13> ёуєуєто 8 os ўкоосєу Aaflav то буора ІакоВ тод vio rijs адєАфтѕ ал›то®, 
» td / , ^ N \ 2 A , / 
ёдрарєу eus соуйуттоку аотф kat TrepuAa ov ал›тоу épiànoev 
kal eLoT|ya:yev a.0TÓv eis тоу оікоу ато. 
hi ja ^ 7 X / , 
kai дитүутс@то тф ЛаВау паутас тоос Aóyous robTovs. 


13 egeneto de hos ekousen Laban to onoma Iakob tou huiou tes adelphes autou, 
And it came to pass as Laban heard the name Jacob, the son of his sister, 


edramen eis synantesin auto kai perilabon auton ephilesen 
he ran to meet him. And taking hold of him, he kissed him 


kai eisegagen auton eis ton oikon autou. 
and brought him into his house. 


kai diegesato tQ Laban pantas tous logous toutous. 
And he described to Laban all these matters. 


Ax4 v4w3T vno Y JIC vd 44 vas 
Waya ws то Б 
"DW "opm юш TN T22 12 ртт 


amm шп 190 2077 

14. wayo'mer Іо Laban ‘АБ `а тї ub’sari ‘atah. wayesheb іо chodesh уатіт. 
Gen29:14 Laban said to him, Surely you are my bone and ту flesh. 
And he stayed with him a month of days 
44» koi єітєу aórà AaBav "Ex тоу дотфу роо kai ёк тӯ capkós роо et o. 
kal ту per! афтод piva рєрфу. 
14 kai eipen auto Laban Ek ton oston mou 

And said to him Laban, From out of my bones, 


kai ek tes sarkos mou ei sy. kai en теѓ” autou mena hemeron. 
and from out of my flesh аге you. And he was with him a month of days. 


ах4 зд4-з уа IPOE 734 4ў4+% т 15 
Wx4yww-aw з. 949,719 "fH v/x^40ov 
"DN ngop 3py?» T2? Tsw 
anpa Tma "» mmus pn umm 


15. wayo'mer Laban IYa aqob Hahi-'achi ‘atah wa abad'tani chinam. 
hagidah li Mah-mas'hur'teah. 
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Gen29:15 Then Laban said to Ya'aqob, Are you not my brother, 
should you serve me for nothing? Tell me, what shall your wages be? 
<15> Еќтєу 82 Aoav rô Iako "От, yàp &бєАфо$< роо et, 
оо дооћє0сєіс por Óopeáv: атаууєАу pot, Tis ó prolós соо ёстиу. 
15 Eipen де Laban tọ Iakob Ной gar adelphos mou еі, 

said And Laban to Jacob that, For brother you are my, 


ou douleuseis moi dorean; apaggeilon moi, tis ho misthos sou estin. 
you shall not be a slave to me without charge, you tell to me what your wage is? 


H1 ajepa "wv AEE абала YW xv/ 3 xw T2441 16 

(эт пори Bu nw пзп ng maa ony 2251€ 
16. ulLaban sh’'tey Бапоёћ shem hag'dolah Le'ah w'shem haq'tandah Rachel. 
Gen29:16 Now Laban had two daughters; the name of the older was Leah, 
and the name of the younger was Rachel. 
<16> tô бе Aafav ёоо Өоуатєрєѕ, буора тӯ ре оу. Aera, 
kai буора Tfj уєотєра Paynà: 
16 to de Laban duo thygateres, onoma te meizoni Leia, 

And to Laban there were two daughters, the name of the older - Leah, 


kai onoma te neotera Rachel; 
and the name of the younger - Rachel. 


3447 х/ает 4{х-хў+ ахча (илт xvY4 A44 fw ovis 
кто ne wnm-ne npa опту ma mw ^y v 
17. w' eyney Le'ah rakoth w-Rachel hay'thah y'phath-to'ar wiphath mar'eh. 


Gen29:17 And Leah's eyes were weak, 
but Rachel was beautiful of form and beautiful of appearance. 
«17» oi 86 офӨаАрно% Aevas ácOevets, Pay dè kadd Tô єє, kal opata Tfj öper. 
17 hoi de ophthalmoi Leias astheneis, 
But the eyes of Leah were weak, 
Rachel de kale to eidei kai horaia te opsei. 
but Rachel was good to the sight, and beautiful in appearance. 


yayw озу yago 444v СИЯ-Х4 299v. 334v Y 18 
ajeea yx3 £413 
POPE vna ona 


18. wayc’hab Ya aqob *eth-Rachel wayo'mer *E'ebad'ah sheba` shanim 
b'Rachel Ьі’ аб haq'tanah. 


Gen29:18 Now Ya'aqob loved Rachel, so he said, 
I shall serve you seven years for your younger daughter Rachel. 


<18> түүйлттүсєө 86 ІокоВ туу Pay kai evrev AovAeóoco coc érrà ётт| 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7 


mept Рахтћ tijs Өоуатросѕ соо тїс veorépas. 
18 egapesen де Iakob ten Rachel kai eipen Douleuso soi hepta ete 

loved And Jacob Rachel. And he said, I shall serve you seven years 
peri Rachel tes thygatros sou tes neoteras. 

for Rachel daughter your younger. 


ус aAx4 vxx этә 1324 44 Y: 
ayo a4w 444 ма aAX4 з хх 
тр "DN onn 210 122 obw me 


ләр пшр "пф U^» np ^nm 

19. wayo'mer Laban tob titi ʻothah lah mititi ʻothah Pish ‘acher. sh'bah `ітааі. 
Gen29:19 Laban said, It is better that I give her to you 
than to give her to another man; stay with me. 
419» einev 86 атф ЛаВау Béàriov 806vat pe аттуу oot 
i) 9o9vat рє аттуу аудрі érépo* оїктооу рєт” époó. 
19 eipen de autQ Laban Beltion dounai me autēn soi 

said And to him Laban, Better for me to give her to you, 
ё dounai me auten andri hetero; oikeson теѓ’ emou. 

than for me to give her man to another. You live with me! 


Www 92w (dH43 IPOT agoa 20 
ах4 vX3a43 W-4B4 Yayay vvjv993 vTvaAVY 
m3) vay ona api? Tiy 


DN їлп DUDN De» туп п 

20. waya abod Ya aqob b'Rachel sheba` shanim. 
wayih'yu b"eynayu h'yamim 'achadim b'ahabatho 'othah. 
Gen29:20 So Ya'aqob served seven years for Rachel 
and they were in his eyes like a few days because of his love for her. 
«20» kai ёдооћєосєу Iako mept Paynà ётт єттт@, 
kai сау évavriov aoT00 ùs ярёрах Фуа парй то &yomüv афто» аттуу. -- 
20 kai edouleusen Iakob peri Rachel ete hepta, 

And Jacob served for Rachel seven years, 


kai esan enantion autou hós hemerai oligai para to agapan auton auten. -- 
and they were before him as days a few, because of his love for her. 


vxw4-x4 939 724-44 399. 494v 21 

аз {4 а{т34ү vy v44y vy 

PNTA пәп 132708 IPY TNN 
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21. wayo'mer Va aqob 'el-Laban Habah ‘eth-ʻish’ti ki тари yamay w'abo'ah ‘eleyah, 


Gen29:21 Then Ya'aqob said to Laban, Give me my wife, for my days is completed, 
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that I may go in to her. 
<21> єітєу 8 ІокоВ тро ЛоВау Аподоѕ Tijv уоуаїка pov, 
пєт\троутах yàp ail прера роо, бтос єісєАо mpós аот. 
21 eipen de Iakob pros Laban Apodos ten gynaika mou, 
said And Jacob to Laban, Give me my wife, 
peplerontai zar hai hemerai mou, hopos eiseltho pros auten. 
for my days are fulfilled so as to enter to her! 


аку Weser уура. ЗСУ Kar те та 
iU Cy) mper WINTON 17? TON 
22. waye'soph Laban *eth-::«/-*an'shey hamagom waya' as mish'teh. 
Gen29:22 Laban gathered 211 the men of the place and made a feast. 


p \ / X » ^ , X. 3 F p 
<22> соутуауєу бе ЛаВау qrávras robs ёудрас тоё топтоо kai émoinoev уйроу. 


22 synegagen de Laban pantas tous andras tou topou kai epoiesen gamon. 
brought together And Laban all the men of the place, and he made a wedding. 


YX3 44(-х4 HPIY 44093 141723 
4304 43v $e аха 4317 
іла agong np» тур "ma 


пох кот тох TAN хот 

23. way'hi ba'ereb wayiqach 'eth-Le'ah bito wayabe! ‘оїһаһ ‘гіауи wayabo! ‘гігуаћ. 
Gen29:23 And it was in the evening he took his daughter Leah, and brought her to him; 
and he went in to her. 
<23> kai ёуєуєто ёстєра, kai AaBóv ЛаВау Aeuav тту Өоуатёра avroð 
єісПуауєу аотту прос laxo, kai evoA0ev прос аотту Iako. 
23 kai egeneto hespera, kai labon Laban Leian ten thygatera autou 

And it became evening. And Laban took Leah his daughter, 


eisegagen auten pros Iakob, kai eiselthen pros auten Iakob. 
he brought her to Jacob, and entered to her Jacob. 
АҢ} PXI QCC YXH7w а7(=-х4 a4 734 ovv 24 
iU in2 mw» inmeu nmeorns m» таф T0172 
24. wayiten Laban lah ‘еһ-21 pah shiph’chatho I-Le'ah bito shiph’chah, 
Gen29:24 Laban also gave her his maid Zilpah to his daughter Leah as а maid. 
Q4» ёёокєу 86 ЛоВау Aera Tfj Óvyya apt аотоё 2єАфау тӯђу ттадбоктүу аотоё 
аот ттадбоклүу. 


24 edoken de Laban Leia tẹ thygatri autou Zelphan ten paidisken autou aute paidisken. 
gave And Laban Leah his daughter Zilpah his maidservant as а handmaid for her, 


x4r-ay 130-04 4/4 v AFE Ата-а/а7 4933 147725 
90х94 avv yyo axago (43 {а vd xv wo 
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DNIT 129-0 "ON? ND о мп-пит рыш "mms 
греат тер] TAY OPTY этш NOU ^? miy 


25. way'hi baboqer whinneh-hiw! Le'ah wayo'mer ‘el-Laban Mah-zo’th `asiat li. 
halo’ :; Rachel "abad'ti `imak. w'lamah rimithani. 
Gen29:25 So it came about in the morning that, behold, she was Leah! 
And he said to Laban, What is this you have done to me? 
Was it not for Rachel that I served with you? Why then have you deceived me? 
25» éyévero 86 mpox, kai доо йу Aera. 
єітєу 8ё ІокоВ tô ЛаВау Ti 106970 énotqoós por; 
ov mepi Po é800Aevoa парӣ. соф; kai iva ti парєЛоу(со рє; 
25 egeneto de proi, kai idou en Leia. 
And it happened in the morning, and behold, there was Leah. 
eipen de Iakob t9 Laban Ti touto epoiesas moi? 
said And Jacob to Laban, What is this you did to me, 


ou peri Rachel edouleusa para soi? kai hina ti parelogiso me? 
was it not оп account of Rachel I served for you, and why did you mislead me? 


Jy avov-44 134 1941726 
41у 39 #7) aqweona хх vij TTE 


T» пйро-ко 100 RO 
mpa 395 mysa nno xpo 


26. wayo'mer Laban Lo'-ye' aseh ken 


bim'qomenu latheth hats" irah liph'ney hab'hirah. 
Gen29:26 But Laban said, It is not done this way 
in our place to give the younger before the firstborn. 
26» evnev ё ЛаВау Oùk ёстиу обтаҳ év TÔ тото түр.@у, 
ovar тў уєотєрау пріу 1| тўу mpeoBvrépav- 
26 еіреп de Laban Ouk estin houtoós en tQ topo hemon, 
said And Laban, It is not so in our place 
dounai ten neoteran prin e ten presbyteran; 
to give the younger before the elder. 


44393 x4x-x4-W4 YE AXT х{х озу #4427 
:х'' 48 4- ya yw-ogw ayo ло адох 4w4 

ттшуз пїт-лї-шї 42 пулу) пкт vau Ктр 
mms 0°0№-уош my "uy шул UN 


27. male! sh’bu`a zo'th w'nit'nah Габ gam-'eth-zo’'th ba`abodah 
*asher ta 'abod "'imadi "od sheba` -shanim ‘асһего&һ. 


Gen29:27 Complete the week of this one, and we shall give you this other one also 
for the service which you shall serve with me, yet another seven years. 
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‹27› avvréAecov oov tà 2Вдора. табот, кої 8600 соь 
kal таттуу дуть tis épyaotas, s ёруй map’ ёро! ёти єттт& ёттү érepo.. 
27 synteleson oun ta hebdoma tautes, 
You complete then these sevenths 
kai doso soi kai tauten anti tes ergasias, 
and I shall give to you also this woman їог the work 
hes erga par’ emoi eti hepta ete hetera. 
of which you shall work for me, yet seven years another. 


xI o gw 4S йу Ipo wo? Y 28 
awd тё үх4 (7x4 тС-ўхагт 
NNT ушШ Крот тр Шруз wynn 


UND 35 іла этол 51mm 

28. waya as Va agob hen way'male! sh'bu'a zo'th 
wayiten-/o *eth-Rachel bito lo Гі:һаһ. 
Gen29:28 Ya'aqob did so and completed the week of this one, 
and he gave to him his daughter Rachel, to him for his wife. 
<28> émnotoev ёе lako обтос kai ауєтлтросєу tà ё88ора таоттс, 
kal ёдокєу aùr ЛаВау Po тту Өоуатєра ато aŭt уоуаїка. 
28 epoiesen de Іакор houtos kai aneplerosen ta hebdoma tautes, 

did And Jacob so, and fulfilled these sevenths. 


kai edoken auto Laban Rachel ten thygatera autou аиёд gynaika. 
And gave to him Laban Rachel his daughter, to him as wife. 


аи/мС AC YvxxW7w AAC IXE TXI CAIC 734 ухагч 29 
mU m» inm mpag ina oma» та me 
29. wayiten Laban l'Rachel bito 'eth-Bil' hah shiph'chatho lah Pshiph’ chah. 
Gen29:29 Laban also gave his maid Bilhah to his daughter Rachel, to her for her maid. 
<29> &&okev 86 ЛоВау tf Өоуатрі аотоо BaAAav тту mardiokyv avroð 
аот tarðiokyv. 


29 edoken de Laban te thygatri autou Ballan (en paidiskēn autou aute paidiskēn. 
gave And Laban to his daughter Bilhah the maidservant, for a maidservant to her. 


a444 (H1 X479 зафат UTEE Ул 43273 20 
хучи fu w-o3W ayo үуо азо 
пуэр Omango пот OTTON шз хото 


ins ШОТУУ TY їз TIN 


30. wayabo’ gam ‘el-Rachel waye'ehab gam~’eth-Rachel mi-Le’ah. 
waya abod imo `od sheba`-shanim ‘acheroth, 


Gen29:30 So he went in to Rachel also, and indeed he loved Rachel more than Leah, 
and he served with him, yet another seven years. 
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30» kai eio A8ev mpós Раул: түуатттеє» 86 Paynà pâddov i Леам: 
kal ёдох\єосєу аотф єтгт@ ётт ётєра. 
30 kai eiselthen pros Rachel; egapesen de Rachel mallon ē Leian; 

And he entered to Rachel. And he loved Rachel rather than Leah. 


kai edouleusen auto hepta ete hetera. 
And he served him seven years another. 


44?» СИ4т а7И4-х4 WT Y 440 aA4Y/Iw-vy атаа, 4411731 
тру omm maang прю" пр nap» mpm wow 
31. wayar’ Yahüwah hi-s'nu'ah Le'ah wayiph'tach ‘eth-rach’'mah w'Rachel 'aqarah. 


Gen29:31 Now 444% saw that Leah was hated, and He opened her womb, 
but Rachel was barren. 


3b ёо бе kópvos бть proeîrar Леа, ўуоЁєу rijv штрау аотс: 
Po 86 тү» ovetpa. 
31 Idon de kyrios hoti miseitai Leia, enoixen ten metran autes; 

seeing And ҮНҮН that Leah was detested, he opened her womb. 


Rachel de en steira. 
But Rachel was sterile. 


1174 vy 13144 тум 44?xY /3 ^Cxv AFE 14X7 32 
UL€wcLLAoz/ja4 axo vy 13409 4741 344-9 
TIRY ^» талх іо Nom T2 труп» omma 


шм зш пру эр "ovs түту пэр 


32. watahar Le'ah wateled ben. watiq'ra! sh'mo R'uben 
hi *am'rah hi-ra'ah Yahüwah b`an’yi ki "atah ye'ehabani ‘ishi. 


Gen29:32 Leah conceived and bore a son and called his name Reuben, 
for she said, Because 444% has seen on my affliction; 
surely now my husband shall love me. 


<32> kai ovvéAaev Леа kal ётєкєу viòv tô Таков: 
ékáAecev 8é то буора а®тод Роъ8түу Aéyovca Auórt elõév роо корко mi]v TaTmelvwotv, 
kal éðwké pot vióv* уду pe @уалттүтє ó йур роо. 
32 kai synelaben Leia kai eteken huion tQ Іакор; ekalesen de to onoma autou Rouben 

And Leah conceived and bore a son to Jacob. And she called his name, Reuben, 
legousa Dioti eiden mou kyrios ten tapeinosin; 

saying, Because saw YHWH on my humiliation, 
kia edoke mou huion. nyn me agapesei ho aner mou. 

and he gave to те a son; now then shall love те my husband. 


я.уу& a4qw--y ava oww-vy 4#4хт 43 А{хү ато 4AX'Y 33 
groyw yyw 4qper qz-x4-y «dps 
"23 пшр пуло уйэ bm 1ш 75m тау nmi 
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{юр iU wm ngn "5-1 
33. watchar `оа wateled ben wato'mer ki-shama` Yahüwah 5i-s'nu'ah ‘anoki 
wayiten-/i gam-"eth--«: watiq'ra! зһ то $him' on. 


Gen29:33 Then she conceived again and bore a son and said, Because 444% has heard 
that I am hated, and has given to me this one also. So she called his name Shimeon. 


<33> kai ovvéAa ev палу Aca kai érekev viòv дєотєроу TÔ ІакоВ 
kai єітєу "От: ўкоосєу короо бть содро, 
kal просєдокєу por kal тобтоу: ékáAeoev ёё то буора ато ХЎорєоу. 
33 kai synelaben palin Leia kai eteken huion deuteron t9 Iakob 

And conceived again Leah and bore son a second to Jacob. 


kai eipen Hoti ekousen kyrios hoti misoumai, 
And she said, For YHWH heard that I am detested, 


kai prosedoken moi kai touton; ekalesen de to onoma autou Symeon. 
and he gave in addition to me also this опе. And she called his name, Simeon. 


а iwa wy #оўа axo 4#4{хт 73 а{хү ато 4AXY 34 
sevo vyw-449 Jy-4o #зўз А к vd xS y 
"oW CUN mi^ шуюп пар TNM 12 Tom my omo 


D)» іош-хор ]»-5y mia noU 15 "m2? 
34. watahar od wateled ben wato'mer "Atah hapa' am yilaweh ‘ishi 
‘elay 5i-yalad'ti lo sh'loshah banim. "al-hen qara'-sh'mo Lewi. 


Gen29:34 She conceived again and bore a son and said, 
Now this time my husband shall be joined to me, because I have borne to him three sons. 
Therefore he was called his name Lewi. 


X $ \ eg UP d ALA ^ 
«34» каї ovvéňaßev ёти kal ётєкєу viov kai єітєу "Ev tô убу кар® 
\ , ^ e 9 / ^ , ^ ^ е Р: 
трос poô ёстол о àvi]p роо, érekov yàp аотф pets 0000: 
\ ^ 2 ТА X я! ^ 
дий тобто ékáAecev то буора аотоё Aevi. 


34 kai synelaben eti kai eteken huion 
And she conceived again and bore a son. 
kai eipen Еп 10 пуп kairQ pros emou estai ho aner mou, 
And she said, In the present time by me shall be my husband, 


etekon gar auto treis huious; dia touto ekalesen to onoma autou Leui. 
for I bore to him three sons. On account of this she called his name, Levi. 


атаз-х{ алт4 7079 4#4хт 73 Acx ayo 4AXY 35 
ха{у ауохт аааз ту, а44Ф fy-do 

MMN mw шуюп “ртт T oom my mno 
трд Taym тїт) іо nop 1270Y 


35. watahar od wateled ben wato'mer Hapa am ‘одећһ 'eth-Vohüwah. 
"al-ien qar'ah sh'mo Yahudah. wata' amod miledeth. 


Gen29:35 And she conceived again and bore a son and said, 
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This time I shall praise 444%. Therefore she called his name Yahudah (Judah). 
Then she stopped bearing. 


«35» каї со\\аВобоа ёт ётєкєу viov 
X i ^ pA ^ Ы Ы А 
kai eurev Мбу ёти тобто ёёороАо'утторо корко: 
диа. ToOTo ёкалєсєу то буора ато ооба. kai ёстт| ToO ik ev. 


35 kai syllabousa eti eteken huion 
And conceiving again she bore a son. 
kai eipen Nyn eti touto exomologesomai k yrio; 
And she said, Now yet this I shall acknowledge to ҮНҮН. 


dia touto ekalesen to onoma autou Тойда. kai este tou tiktein. 
On account of this she called his name, Judah. And she stopped bearing. 
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